
Καβάφης και 
Καζαντζάκης 
μεταφράζονται 

στη Σοβιετική Ενωση
Ο ΦΕΤΙΝΟΣ χρόνος είναι ιδι

αίτερος γιά τούς λαούς τής ΕΣ- 
ΣΔ καί τής Ελλάδας: πρίν 60 
χρόνια έγκαθιδρύθηκαν δίπλωμα 
τικές σχέσεις άνάμεσα στίς χώ
ρες μας. Καί μπορούμε δικαιολο
γημένα νά μιλούμε γιά ορισμέ
νες επιτυχίες στον τομέα τής δι
μερούς συνεργασίας στούς διαφό
ρους τομείς.

Εξαίρεση δέν άποτελεί καί 4 
τομέας των πολιτιστικών σχέσε. 
ων, συμπεριλαμβανομένης καί 
τής συνεργασίας στόν τομέα τής 
ανταλλαγής βιβλίων.

Μόνο πέρσι άπ ότά σοβιετικά 
έκδοτικά κυκλοφόρησαν σέ μετά
φραση 15 μεγάλες έκδόσεις άπό 
τήν Ελλάδα ή διπλάσιαν σχεδόν 
άπό αύτό πού πρόβλεπε τό πρό
γραμμα. "Ολες μάλιστα οι «εκτός 
πλάνου» εκδόσεις, δπως καί οι 
προγραμματισμένες, κυκλοφόρη
σαν σέ μεγάλο άριθμό άντίτυπων 
—άιπό 10 μέχρι τίς 100 χιλιάδες 
άντίτυπα.

Οί εκδόσεις αύτές συμπλήρω
σαν τόν μεγάλο άριθμό τών έλ- 
ληνικών βιβλίων πού έχουν με
ταφραστεί στίς γλώσσες τών λα
ών τής ΕΣΣΔ. Προκαλεί ένδια- 
φέρον τό γεγονός, δτι κατά τήν 
περίοδο άπό τό 1918 — 1983 στήν 
Σοβιετική "Ενωση έχουν κυκλο

φορήσει γύρω στίς 130 έκδόσεις 
μόνο λογοτεχνικών βιβλίων Ελ
λήνων συγγραφέων, τό συνολικό 
τιράζ τών όποίων ξεπέρασε τά 
πέντε εκατομμύρια άντίτυπα.

Ανάμεσα σ’ αύτά είναι έργα 
τού Κ. Καβάφη, Ν. Καζατζάκη, Γ. 
Σεφέρη, Ε. Βοϊσκου καί πολλών 
άλλων δημοφιλών Ελλήνων συγ 
γραφέων καί ποιητών. Εκτός αύ- 
τών άνάμεσα σ’ αύτά τά βιβλία 
συμπεριλαμβάνονται καί δεκάδες 
εκδόσεις Ελλήνων επιστημόνων.

Θά κυκλοφορήσει επίσης βιβλίο 
μέ έργα τοΰ Β. Βασιλικού καί αλ- 
λα έργα Ελλήνων συγγραφέων. 
"Εργα Ελλήνων συγγραφέων έ- 
τοιμάζονται νά έκδοθούν δχι μό
νο άπό εκδοτικά τής Μόσχας, μά 
καί τών πρωτευουσών τών ένω- 
σιακών δημοκρατιών .

Υπό έκδοση
Στήν Ελλάδα έκδόθηκε καί εί

ναι έτοιμη νά κυκλοφορήσει μιά 
σειρά σοβιετικών βιβλίων έπιστη- 
μονικού καί έπιστημονικοΰ - ε
κλαϊκευμένου χαρακτήρα.

Αναφέρουμε συγκεκριμένα τό 
«Κυνήγι τής σκέψης» καί τό «Ε
γώ κι Εμείς» τού γνωστού Σο
βιετικού ψυχολάγου Βλαντίμηρ

Λέβυ καί τίς έκδόσεις πάνω σέ ία 
τρικό θέματα: γιά τήν καταπολέ
μηση τών αονοκεφάλων, τής άλ- 
λεργίας, τήν πρόληψη τών έμφρα 
Υμάτων, κλπ.

Τούς "Ελληνες φίλους τής λο
γοτεχνίας περιμένουν τά ένδια - 
φέροντα μυθιστορήματα τού Έ- 
σθονού συγγραφέα Γιάν Κρόςς 
«Αύτοκρατορικός τρελλός» καί 
τού νεαρού πεζογράφου καί δη - 
μοσιολόγου Άλεξάντρ Προχάνοφ 
«"Ενα δέντρο στήν καρδιά τής 
Καμπούλ», καθώς καί τό παιδικό 
βιβλίο «Ανταμώνοντας τίς φω- 
τιέςς τοΰ Πάβελ Μιχάηλοφ.

Γιά τούς "Ελληνες φίλους τής 
τέχνης έτοιμάζονται γιά έκδοση 
τά βιβλία τού διάσημου Σοβιετι
κού σκηνοθέτη Κωνσταντίν Στα- 
νισλάφσκυ «Ή ζωή μου στήν τέ
χνη» καί τού Άλεξάντρ Ντεμίν- 
τοφ «Νατάλια Μπεσμέρτνοβα» — 
γιά τήν υπέροχη μπαλλαρίνα τού 
θεάτρου Μπολσόϊ.

Αύτά άναφορικά μέ τό πολύ 
κοντινό μέλλον. Τί πρόκειται νά 
γίνει παρακάτω; Οί Σοβιετικοί 
καί "Ελληνες εκδότες θεωρούν δ- 
τι αύτά τά έπιτεύγματα είναι μό
νο τό πρώτο άποτέλεσμα, τό ξεκί
νημα γιά μιά πιό έντατική άνταλ- 
λαγή βιβλίων πού υπόσχεται πολ
λά.

Καί οί δύο χώρες βλέπετε δια
θέτουν τεράστιο πολιτιστικό δυ
ναμικό. Μόνο τά σοβιετικά εκδο
τικά λόγου χάρη κυκλοφορούν 
κάθε χρόνο μέχρι 85 χιλιάδες τί
τλους διάφορων βιβλίων. Καί δέν 
είναι τυχαίο τό γεγονός, δτι ό 
πρόεδρος τοΰ Συλλόγου εκδοτών 
καί εμπόρων βιβλίων τής Ελλά
δας Μανώλης Μπαντάκης, κατά 
τήν παραμονή του στήν Διεθνή 
"Εκθεση βιβλίων τής Μόσχας τό 
1983, έκφρασε τήν πρόθεσή του 
ν’ άποκτήσει περισσότερα δικαιώ
ματα γιά τίς σοβιετικές έκδόσεις 
πού ένδιαφέρουν τή χώρα του.

Άναφορικά μέ τήν ΕΣΣΔ, πα
ρόλο πού καί πρίν άπό τό 1975 
κατείχε τήν πρώτη θέση στόν κό
σμο σέ έκδοση βιβλίων ξένων συγ 
γραφέων, μετά τήν πανευρωπαϊ - 
κή Διάσκεψη τοΰ Ελσίνκι, ή έκ
δοση τής ξένης λογοτεχνίας σέ 
μετάφραση, συμπεριλαμβανομέ - 
νης καί τής έλληνικής, ύπερδι - 
πλασιάστηκε. Οί επαφές τών Σο
βιετικών εκδοτών μέ τούς έταί- 
ρους τοΰ εξωτερικού διευρύνον - 
ται συνεχώς.
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